O HEKOTOPBIX KPUTEPUAX IOHUMAHUSI
AHI'VIMUCKOU UINOMBbI

A. A. N3otoBa

Hamry ctathio Ham Obl XOTENIOCh HAYATh C LHUTATHI U3 PAOOThI U3BECTHOTO
anrymiickoro nekcukosora JI. IT. Cmura: “Quotations from the poets weary
us if too often repeated, flowers from the garden of speech soon wither,
learned figures become trite and hackneyed, but the pot and the frying pan,
the wet blanket and the spilt milk, the cat in the bag, and the pig in the poke,
never lose their moral application; nor can we ever tire of the misadventures
of those immoral rustics who count chickens before they are hatched”".

[IpuBeneHHBIN OTPBHIBOK IMPEACTABISIETCS YPE3BBIYAHHO HMHTEPECHBIM C
TOYKH 3pEHUsI YHOTpeOeHus uanoM. ABTOP cChUTaeTCsi Ha Haubosee ynoT-
peOuTenbHble UIMOMBI, TIPHYEM HEKOTOPBIE M3 HHUX HCIHOJB3YIOTCSI B CBOCH
MOJTHOW cJIoBapHOH (opme, Hampumep, Takue Kak a wet blanket (‘a dull or
boring person who spoils other people’s happiness’), a pig in a poke (‘to buy
something without carefully examining it’).

Jpyrue unuomMsl IpUBOAATCS B TEKCTE B COKPAILCHHOM BHUJIE, TO €CTh aB-
TOPOM HCIIOJIb3YETCS TOJIBKO WX YacTh HIM MX OTHCIbHBIC KOMIIOHEHTBI.
OtoT (haKT OE3yCIIOBHO CBHAETEILCTBYET O TOM, YTO JaHHBIE HIMOMAaTHYe-
ckue (pa3bl HACTOIBKO XOPOIIO M3BECTHbI HOCHUTENISAM AHIIIMICKOTO SI3bIKA,
4TO 1M0JI00HOE yroTpebIeHNE He BHI30BET TPYIHOCTEH B MIOHUMAHUK TOH MIIH
MHOM MMOMBI KaK 4acTH S3bIKOBOM KYJIBTYpPbI aHITIMYaH. B 3Ty rpynny umu-
OM BKJIIOYAIOTCS CJIEIYIOIIME CJIOBOCOYETAHMSI U3 TEKCTa: the frying pan —
4acTh UANOMBI out of the frying pan (and) into the fire (‘from a bad situation
to one that is worse’); the spilt milk — vactb uguoMsl cry over spilt milk (‘to
cry or grieve because of a loss or mistake that cannot be put right’); the cat in
the bag — gacts UIUOMHI let the cat out of the bag (‘to make known some-
thing that was a secret’). B Hadajne TekcTa BMECTO OJHOM M3 HIHOM YIOTPEO-
JsIeTCsl TOJIbKO OJMH ee KOMIOHEHT — pot. CornacHo (pa3eoornvecKium
CJIOBapsIM, B aHIVINICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET PsiJl MJIIOM C KOMIOHEHTOM pot,
Hanpumep, all to pot; keep the pot/kettle boiling; the melting pot; the pot
calling the kettle black; the pot of gold at the end of the rainbow, a watched
pot never boils. B naHHOM ciydae IOCTaTOYHO CIOXHO ONPEICIHTh, KaKas
MMEHHO UOMa MMeJlach B BHJy aBTOPOM, TaK Kak KOMIIOHEHT pot sBISETCS
€/IMHCTBEHHBIM HMHJMKATOPOM HauoMatuueckoil ¢paspl. [lo Hamiemy MHe-
HHIO, WCIIOJIB3Yysl MapaMeTp YacTOTHOCTH YNOTpeOJeHus, cleqyeT OTIaTh
npearnouTeHne uauome the pot calling the kettle black (‘a person who is
criticizing another for having the same faults as he has himself’). OrpsiBox
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3aBepIIaeTCcsl OOBITPBIBAHUEM WANOMBI don’t count your chickens before
they’re hatched (‘do not believe or expect that success, victory, is certain
until it actually happens’) myrem moOaBneHus codeTaHus the misadventures
of those immoral rustics who [count chickens before they are hatched].

[IpoaHaM3MpOBaHHBIA Marepuan YOEAUTEIbHO IMOKA3bIBAET, YTO BaXK-
HBIM (DaKTOPOM MMOHMMAHHS HIHOMBI SBISICTCS €€ OOIIEU3BECTHOCTh M Yac-
TOTHOCTh YNOTPEOJCHUSI B ONpPEeICHHbIH Meprojl pa3BUTHS s3bika (B JaH-
HOM ciy4ae 1-s1 monoBuHa XX Beka).

JpyruM He MeHee BaXKHBIM MapaMeTpoM MOHUMAHHS U MPaBHIBHOTO
TOJIKOBAHUS UIMOM SIBJISICTCS HAJIMYKC Yy HOCUTENICH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA HIJIH
Y M3YYAIOUINX aHTIMHACKHUIA S3BIK OTpeIeIeHHOr0 (JOHOBOrO 3HAHUS. JaHHBIH
KpUTEpUH BBICTYNAET Ha NEPEIHUM IUIaH IPU PACCMOTPEHUHM AHIVIMHCKUX
HJINOM, BOCXOJSIINX K PA3IMYHBIM JIUTEPATYPHBIM U JAPYTUM HUCTOYHUKAM.
OOI111eu3BECTHO, YTO B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM $SI3bIKE CYIIECTBYET Or-
POMHOE MHOXKECTBO OMONCHCKHX W IICKCIIUPOBCKUX HauoM. Hampumep, an
eye for an eye (and a tooth for a tooth) (‘a punishment that is as cruel as the
crime, esp. punishment by death’) — from the Bible: And thine eye shall not
pity; but life shall go for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot
for foot. Deuteronomy 19:21, also Exodus 21:234; a/the fly in the ointment
(‘something or someone that spoils plans, causes trouble, or lowers the value
of something’) — from the Bible: Dead flies cause the ointment of the apothe-
cary to send forth a stinking savour. Ecclesiastes 10:1; the wish is father to
the thought (‘one often believes something to be true just because one wishes
it were true’) — from Shakespeare’s “Henry IV Part 2 (1597): thy wish was
father, Harry, to that thought. Act 4, Scene 5; the milk of human kindness
(‘natural human kindness and sympathy’) — from Shakespeare’s “Macbeth”
(1606): Glamis thou art, and Cawdor, and shalt be / What thou art promis’d.
Yet do I fear thy nature: / It is too full o’ the milk of human kindness. Act 1,
Scene 5 u MHOTHE ApYrHe UAUOMBI.

Crenyer 3aMeTHTh, YTO HEKOTOPBIC WJMOMBI CBSI3aHBI C PEaJbHBIMH WU
JIETEHIAPHBIMU COOBITUSIMH, OOBIYASIMU, JPEBHHUMHU BEPOBAHUSIMHU WM MPO-
tdbeccusamu. Tak, HanpuUMep, UINOMATHIECKOE COUeTaHue a white elephant (‘a
very costly possession that is worthless to its owner and only a cause of trou-
ble’) cs3aHO ¢ oOprgaeM koposel Crnama IapuTh IMPOBHHHUBIIEMYCS TpPH-
JIBOPHOMY 0€JIOTO CJIOHA, COJiepKaHHE KOTOPOro ObLIO BechbMa OOpeMEHH-
TENEHBIM M KOTOPOTO OBIJIO HENB3s 3arpyXaTh OOBIYHON Ui CIOHOB pado-
toir. nuoma have many/several irons in the fire (‘to have many/several
interests, jobs, or activities, at the same time’) nucropuaecku cBsizaHa ¢ Tpo-
(eccuell Ky3Hela, KOTOPOMY KOTJIA-TO MPUXOIUIIOCH 3aHUMAThCS CaMBIMU
pasHbpIME Aenamu. Vnpomatndeckoe couetanue lead someone up the garden
path (‘to cause a person to believe smth that is not true; to deceive someone’)
CBsI3aHA C MPEJCTABICHUEM O YEJIOBEKE, KOTOPOI'0 yBOJAT M3 YIOTHOTO JIoMa
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B TIApK, TJIe OH MOXeT 3a0myauthes. Mmnoma rest on one’s laurels (‘to be
content with successes already gained and not attempt to increase them’)
CBs3aHa ¢ cymiecTBoBaBImUM B JIpeBHed I'perum oObldaeM BEeHYATh JaBPO-
BBIM BEHKOM MOOEIUTENs B COCTSI3aHUAX. MmnoMaTiueckoe couetanne work
the oracle (‘to obtain smth or gain some advantage by means of personal
influence, esp. secret influence’) cBsizano c¢ [enbduiickum opakyinom, Korzna
0or AIOJITOH Yepe3 KPHUILY MpeacKa3biBall OyayIee.

Takum oOpa3om, IJisi TOro, YTOOBI TOHMMATh 3HAYCHHE HEKOTOPBIX WM~
OM, HEOOXOIMMO OBITH XOPOIIO 3HAKOMBIM C MX HCTOYHHKOM, T.€. 00NanaTh
ornpeeieHHBIME (DOHOBBIMU 3HAHHUSMHU.

B cBoem noknazne The attraction of words, nmpounTaHHOM Ha (HUIOIOTH-
geckoM (akynprere MI'Y B centsiope 2002 roma, W3BECTHBIN JEKCHUKOTpad
I'suner ®@oke (u3matenpctBo Macmillan) mokasana, 4To Bcerna HE0OX0AUMO
3HATh, B KAKOM KOHTEKCTE U KaKHM O0pa3oM CliefyeT YHOTPEeOIsATh HIHMOMBI.
Taxk, Hanpumep, coriacHo ['. Dokc, uarnoMaTudeckoe codeTanue jump/climb
on the band wagon (‘to begin to do smth that other people are doing, e.g. to
support a politician or plan because it seems to be profitable or advanta-
geous’) MCIOIB3YEeTCsl B Pa3rOBOPHOI pevn U B PErUCTPE CPEIICTB MACCOBOU
KOMMYHHKalui. Jta (pa3a Bcerna MOKa3hBaeT OTHOIICHHUE TOBOPSAIIETO K
BBICKa3bIBAaHUIO U TAKUM 00pa3oM HeceT B ceOe OIEHOYHBbIE KOHHOTAIUH.
Wnnoma xe it rains cats and dogs / rain cats and dogs (‘to rain very heavily’)
SIBJISIETCS OYCHb YCTAPEBIIICH.

CyMMUpPYS H3JI0)KEHHOE, MOXHO BBLICIHUTH CICIYIOUINE KPUTECPUU TTOHH-
MaHUs aHIVIMACKON UINOMBI:

— 00LIEN3BECTHOCTD ¥ YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJICHHUS UANOMBI;

— (oHOBOE 3HAHKE KaK HEOTheMJIEMAast YaCcTh 3HAHUSA 00 HINOME;

— CBSI3b MJMIOMBI C ONPEJICICHHBIM CTHIIEM U PETUCTPOM aHTIIMHCKOW pe-
YH.

A3viK, coznanue, kommynuxayun: Co. cmameti / Ome. peo. B. B. Kpachvix, A. 1. Hzomos. — M. :
MAKC Ilpecc, 2004. — Bein. 28. — 192 c. ISBN 5-317-01182-5
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